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KYJbTYPHBIE OCOBEHHOCTHU AHI'JIMACKOI'O JIUHI'BA ®PAHKA
B IEJIOBOM OBIIEHNN HA COBPEMEHHOM JTAIIE
I'VIOBAJIN3AIIMOHHOI'O MTPOLECCA

AHHOmMayua’. 8 cmamve paccmMampusaemcs AH2IULUCKULL S3bIK KAK A3bIK JTUH28A
@panka 6 cghepe 0e108020 MeAHcOYHApOOHO20 cOmMpyOHUUeCmBa 8 npoyecce 2100au-
3ayuu. Bvloensiomes npuuunvl CMaHoB1eHUst AHIUNICKO20 A3bIKA KAK 0108020 53bIKd
JMuHe8a ppanka. Ananuzupyemcs poiv KyJibmypHuiX hakmopos 6 npoyecce UCnob30-
8aHUsL 0€I08020 AH2IUIICKO20 TUH28A PPAHKA NPEOCMABUMENAMU PASHBIX HAYUOHAb-
HOCmell Ha OCHO8e UCCIe008AHULL NPU CTUSHUU MEHCOVHAPOOHBIX KOpnopayuu. Boise-
JleHad 3HAYUMENIbHASL POJib HAYUOHANbHLIX 0COOeHHOCmel HA (oHe NPoOYKMUEBHOCMU

0e108020 06W€HM}Z C nomowvro AH2TTULICKO20 TUH2BA qbpaHKa.

Knwueswvie cnosa: cnobanuzayus Ha co8pemMeHHOM dmane, MUHe8a PpanKa, oeno-
goe obwenue, KyIbmypHas NOOONIeKd, 0eNl080U AHSAUUCKUL, UHMEPHAYUOHANbHbLE

g axkmopeL.

OnHuM U3 BeAyUIUX MPOIECCOB COBPEMEHHOCTH SABJISIETCS TI100aIu3aiusi, IoMo-
raromas co3AaTh apXUTEKTypy HOBOro mMupa. B pesynbrare gopmupyrouieiics rio-
OanpHOM MHPOPMALIMOHHON CpeAbl MUP CTAHOBUTCS KOMMYHUKAIIHOHHO TECHBIM, J10-
CTYNHBIM. ['OBOpSi 0 KOMMYHHKAIIMOHHOM COJIMKEHUHU, NH(HOPMALIMOHHON OTKPBITO-
CTH MHpa, MHTEPHALMOHAILHOM 00pa30BaHUM, YU€HbIE 00OpaIlaloT BHUMaHKE Ha CO-
BpEMEHHBIE TMpoIecChl MH(OPMATU3ALNH, PACIPOCTPAHEHUE TEICKOMMYHHUKAIIMOH-
HBIX U KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUN BO BCEX 00JACTSX JKU3HU YEJIOBEKA, MHTErpalu-
OHHBIE TPOLIECCHI B MOJUTUKO-DKOHOMHUYECKON cdepe. To ecTh COBPEMEHHBIN 3Tam
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rJI00aIU3auuy XapaKTePU3yETCsl COBOKYITHOCTBIO MPOLIECCOB, B XOJI€ KOTOPBIX MU
OKa3bIBaeTCs Bce 00Jiee B3aMMOCBI3aHHBIM Ha Pa3HbIX YPOBHSIX: HA MECTHOM, PETHO-
HaJIBHOM, TJI00AJIbHOM. DTO BEJIET K BBIJCICHUIO 00BEIUHSIONIETO SI3bIKOBOTO KaHaja,
KOTOPBIM B JTAHHBIM MOMEHT SIBJIIETCSI CaMbld PAaCIPOCTPAHEHHBIN, KOHTAKTHBINA aH-
TJIMICKHM SI3BIK, TIPEACTABIISAIONIMN coO0M JIMHTBaA (hpaHKa 0OIIECH CTPYKTYpHI rioba-
nu3anmi [2, ¢. 432]. AHTIMicKuil TMHTBA PpaHKa SBISETCS OHOBPEMEHHO U OPYyIUEM
rio0anu3anuy, U ee pe3ynbTaToM, MOCKOIbKY OJarogaps JaHHOMY (PeHOMEHY COBEp-
I1aeTcs mpoliecc riaodanu3anuu [6, c. 4]).

Anrnuiickuii muHrBa ¢panka (AJID) popmupyeTcs B pe3ynbTaTe MHOTOUHCIICH-
HBIX MHTEPHALIMOHAIBHBIX CUTYyallUl OOIIEHMS, TO €CTh €ro JIOKaJIu3alus IpeacTaB-
JIEHA HE TeorpapuuecKuM IMOJI0KEHUEM, & COIMOKYJIbTYPHBIM MOHATHEM. VI3MeHeHne
A3BIKOBBIX COLIMOKYJIBTYPHBIX popM AJID HaxoauT Hanbosee YETKYIO aKTyaJIu3alio
B MEXIYHapOJHOM JI€JIOBOM OOILEHUH, OCKOJIbKY CHEIU(PUKON AETOBOr0 B3aUMO-
JEUCTBUSA ONpPEAEIISIeTCS] KOHBEHIIMOHAIBHBIM OTPAaHUYEHUEM KOHTAKTOB YYaCTHHUKOB
oO1IeHHsI, COOTIOACHUEM COLIMAJIbHBIX HOPM, CJIEJOBAHMEM PETJIaMEHTAlluu LieJied U
MOTHBOB 0o0meHus [3, c. 15].

CyuiecTByeT psia NpuyuH, 1Mo KOTopsiM AJI® ctanm ucnonab30BaThCs B IEJIOBOM
KoHTeKkcTe. HeaBHME BOJHBI MHTEPHAIMOHAIBHBIX CIUSHUN MOPOIWIM HEOOXOH-
MOCTb paOOTHUKOB Y MAPTHEPOB UCIOJI30BATh aHTVIMMCKUM JTMHTBA (PpaHka npodec-
CHOHAJIbHO. BO3HUKIIO MOHSTHE «IEOBOM aHTIMHCKUI jauHrBa (ppanka» (Business
English Lingua Franca). Kpome Toro, 0iaromapst O0JbIIUM MPOABKKEHUSIM B cdepe
KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJOTUH, CTal0 ynoOHee u30eraTh JUYHOTO KOHTAKTA MPU
ucnonb3zoBanun CMC cooOrieHu, 3JeKTPOHHON TOYTHI 32 KOPOTKHM MPOMEKYTOK
BpemeHH. CrenoBaTebHO, HEOOXOAUMOCTh B MPO(ECCHOHANBHBIX MEPEBOAUUKAX, a
Takke B OOJBIINX 3aTpaTax BpeMeHU oTnana. J[emoBoi aHrmMiickuil TuHrBa PpaHka
(IAJI®) ctan sBISATHCS HOBBIM HEUTPAJIBHBIM KOJIOM JJISI COBEPIICHUS] KOMMYHHKA-
uu B cepe omsHeca [7, c. 23].

OpnHako B3aMMOOTHOUIEHUS MEXY KyabTypoil u JIAJID, 1o MHEHHIO HEKOTOPBIX

YYEHBIX, HE SIBJSIFOTCS MOJIHOCTBIO HEUTPAIBHBIMUA. MenepKopa NMpeACcTaBisieT JIBE
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MPOTHBOIOJIOKHBIE TOYKH 3pEHUs 1m0 naHHOMYy acniekty [11, c. 113]. [lepBas npexrmo-
JlaraeT, 4To «HEUTPaIbHOCTh» KOJAa JUHTBA (PpaHKa CBsI3aHA TAKXKE C €0 KYJIbTYPHBIM
HEUTPAIUTETOM, MOCKOJIBKY MApTHEPHI MO OOIIEHUIO HE Pa3ACIAIOT ONpe/elICHHbIC
KYJbTYypHBIE MPeanochuiku. OIHAKO caM YYEHBIN COrIaceH CO BTOPOM TOUKOM 3peHus,
yTBepxkaarome, uto JJAJID 3akmrouaer B cede KyJIbTypy, KaK U JTFOOOH APYrou S3bIK,
TaK KaK KaXIbplii COOECEHMK HCIIONIb3YeT JIMHTBA (PpaHKa, OCHOBBIBASICh HA CBOUX
KYJBTYPHBIX 0COOEHHOCTAX. M3 3TOr0 MOKHO CIeTaTh BHIBOJ O TOM, YTO JEJIOBOM aH-
[VIMACKUM JTUHTBA (PpaHKa ompeessieT KylabTypy Ha JABYX YPOBHSX: IMOJIb30BaTElCH
JAHHOTO SI3bIKa 00BbEIMHSET JAEJI0Bas MEKHALIMOHAIbHAS KYJIbTYpa, OJJHAKO UX pa3jie-
JSIOT JIMYHBIE CHIEU(PUUECKUE KyJIbTypHbIE 3HAHUS, KOTOPbIE HE SIBIISIFOTCS] TUITMYHO
MJECHTUYHBIMU ISl IPYTUX TOJIb30BaTENIC JAHHOTO S3bIKA.

PaccmoTpum noapoOHee CBS3b KyJNbTYPhl M JIEJIOBOTO AHTVIMKMCKOrO JIMHIBA
(paHka Ha mpUMepax IPOEKTOB, MPOBEIECHHBIX BhICIIel MKOI0H HIKOHOMUKH Xelb-
CHHKHM B MYJbTHHAIIMOHAJBHBIX Kopmopanusx [9, c. 416]. B uccienoBanuu npuHu-
MaJlyd ydacTue (UHCKas M IIBEICKas KOpPHOpaluH, MPU 3TOM HCCIEA0BaIach poJib
KYJIbTYPHBIX pa3JInuuil IpH BEIOOPE U MCIIOJBb30BAHUU SI3bIKA. ABTOPHI OTMEUAIOT, YTO
BHauaje i1 (UHAHCOBBIX ONEpPALMi IIBEACKAs KOMIaHUs BbIOpasa MIBEACKUN S3bIK,
Ha KOTOPOM MOXET 00IIaThCs TOIbKO 6% dhruHCKOTO HaceneHus. JlaHHast MO3UIUs BbI-
3BaJIa 3aTPyAHEHUS, BCIEICTBHE Yero 00eMMH KOMIaHUSIMU CTaJl UCIIOJIb30BaThCA Je-
JIOBOM aHTIIMKCKUM TuHTBa Ppanka. Ha nocneqnuit gpakt okazano BIUSHUE U TIOCIIE-
AOYIOIIEE CIUSHUE C NATCKOW KOMITaHuen. M3 3TOro MOKHO czienars BBIBOJ, YTO YEM
0oJiee MEKKYJIbTYPHOM CTAHOBSTCS OM3HEC NMEPErOBOPHI, TeM Oosiee ya00eH aHTIHii-
CKHI SI3BbIK KaK JIEJIOBOM JIMHTBA (PpaHKa.

Ha ocHOBe mpoOBENEHHBIX BIIOCIEICTBHH ONPOCOB COTPYAHUKOB IIBEACKOW M
(uHCKOW KOMIaHUI OBLITU MOJYYEeHbI CBEACHUS O TOM, UTO 00€ CTOPOHBI CYUTAIOT CBOE
MCIIOJIb30BaHUE JIEJIOBOTO aHTJIMICKOro 0ojiee MPOIyKTUBHBIM, HEXKEIH IPYroi CTo-
ponsl (When Finns and Swedes described their own communication, they used positive
language such as «effective’ vs. «open discussion’, whereas the characterizations of
their partner’s communication were more negative, such as «too direct’ vs. «endless

talk’). Bynyun kyapTypamu ¢ pa3HbIM OTHOIIIEHHUEM K OOIIeHUI0, (PMHHBI HACTauBaJIU
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Ha YPE3MEPHOM BBIPAKEHUU SMOIUHI LIBEIaMH, KOTOPbIE, B CBOIO OY€pE]ib, OTMETUIIN
«IPSIMOJIMHEHHOCTBY M «PE3KOCThY MPEICTABUTENCH MIBEICKOM Kommanuu [8, ¢. 389].
Takum o0pa3om, Ha (oHe TPOAYKTUBHOCTH ucnoyibzoBaHusi JAJID coxpansercs
KYyJbTypHAasi UJICHTUYHOCTh €T0 MOJIb30BATEIICH.

Btopoe uccienoBanue, npoBEAEHHOE MO PYKOBOACTBOM COTPYIHHKOB OTJEJa
10 paboTe C MEXIAYHAPOIHBIM JIEJIOBBIM OOIIIEHUEM, pACCMATPUBAIIO UJICH0 OOBEIUHSI-
IOIIETO0 KOMIIOHEHTa TIPH paboTe ABYX KOMIAHUH, S3BIKOM B3aUMOJEHCTBUS MEXKIY
kotopsiMH siBIsieTcs JJAJID. MccnenoBanre aHATU3UPOBAIIO TPH IYHKTA: OCHOBHBIE
CBOMCTBA aHTJIMMCKOI0, HEOOXOIUMbIE MPU MTPOBEJCHUHU JIETOBBIX IEPETOBOPOB; POJIb
KYJIbTYPBI; CTpATEruu yOeXKIeHUSI 00€UX CTOPOH.

OTHOCHUTENBHO MEPBOro MyHKTAa 00€ CTOPOHBI COIIUTUCH BO MHEHHUH, YTO YeM 00-
Jiee MPpeACTaBUTENN CTOPOH 03HAKOMIIEHBI C TEMOU 00CYKJIEHHUSI, TEM JIErye MPOTEKAET
oOmeHue Ha s3bike. Kpome Toro, ObUI0 yKa3aHo, YTO B3aUMOIOHMMAHUE C HEHOCUTE-
JISIMM aHTJIMHCKOTO s3bIKa MpoTekaeT 0osee 3(PpdekTuBHO. BbUIO BRIABUHYTO TIPEIIO-
J0’KeHHE 00 0OYYEHUH HOCHUTEIEH aHTJIMICKOTO S3bIKA JIYYIlle TIOHUMATh MPEICTaBU-
TEJIEU IPYruX CTOPOH.

Ponb KyabTypbl POJTHOTO SI3bIKA YYACTHUKH UCCIICIOBAHUS COWIN OY€HBb BAXKHOM,
OJIHAKO MOJTBEPAMIIU, YTO OHA SIBJISIETCS HE CAMBIM BAKHBIM KOMIIOHEHTOM, a CTOUT
HapaBHE C TAKUMH KPUTEPUSIMHU, KaK 00pa30BaHUE MPEICTABUTEINS IPYTOil CTOPOHBDI,
ero 1noJj, npodeccusi, peaurus.

Takke ObUIO BBISIBIEHO, YTO B XOJI€ MCIIOJIB30BAHUS JI€JIOBOTO AHTJIMICKOTO
JUHTBa (PpaHKa OOJBIITYIO POJIb UTPAIOT TAKUE TAKTUKU YOSKICHUS, KaK MPSIMOJIUHEH-
HOCTh, BEXKJIMBOCTh. B 4acTHOCTH, OblIa BBIJICIICHA BAXHOCTH JOXOIYUBOM, SICHO BbI-
PaXEHHOM MBICIIH.

Takum 00pa3oM, Ha OCHOBE MIPOBEJECHHBIX UCCIEOBAHUM TOATBEPANIACH TUIIO-
T€3a O TOM, YTO JIEJIOBOM aHTJIMICKUN JTUHTBA ()paHKa B MPOIECCE YCHUITUBAIOIICHUCS
rio0anu3aluy 3aKperuisieT MO3UIMN B MUPE JE€JIOBOTO B3aUMOJICUCTBUA. Takke Mbl
MOXEM CcJenaTh BBIBOJ O TOM, YTO, HECMOTpsi Ha crpemiieHue npuaats JAJID
HEUTPAIBHOCTB, JIAXKE B JIETIOBOM OOIIIEHUN OH COXPAHSET BAYKHOCTD POJIH KYJIbTYPHOU
NOJOILIEKH.
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